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IZRAŽAVANJE HVALJENJA I 
KUĐENJA U KUR’ANU

Izražavanje hvaljenja i kuđenja u arapskom jeziku predstavlja pose-
ban stil literarnog izražavanja. Ostvaruje se upotrebom različitih jezičkih 
sredstava, prije svega posebnih glagolskih formi koje služe isključivo 
za izražavanje hvaljenja i kuđenja, te glagolima iz jezičke prakse koji 
izražavaju značenja hvaljenja i kuđenja. Prvu vrstu predstavljaju glagoli 
sa specifičnim semantičkim osobinama, koji svoje značenje izražavaju 
nepromjenljivim paradigmatskim glagolskim oblicima: za hvaljenje
-lošli je. Navedeni glagoli imaju i svoje sinonبئِسَْ divanli je i za kuđenjeنعِْمَ
ime:  َحَبَّذاsinonim glagola َنعِْمa َلاحََبَّذا sinonim glagola َْبئِس, koji se također 
mogu koristiti u značenju glagola hvaljenja, odnosno kuđenja. Međutim, 
budući da se konstrukcija َحَبَّذا ni u jednoj varijanti ne nalazi u Kurʼanu, o 
njoj se neće raspravljati u ovome radu.

S obzirom na to da su glagoli َنعِْمi  َْبئِسizgubili mnoge glagolske karakter-
istike, posebno izražavanje vremenske dimenzije, među ranim arapskim 
gramatičarima postojao je spor u vezi sa definiranjem njihove morfološke 
strukture. Naime, među gramatičarima postoji dilema da li morfološka 
struktura ove dvije riječi odražava njihovu imensku ili glagolsku prirodu. 
Basranski gramatičari i al-Kisāʼī kao kufanski gramatičar smatraju da  َنعِْمi 
 spadaju u glagole. Kao dokaze svoje tvrdnje ovi gramatičari, izmeđuبئِسَْ 
ostalog, navode to što se u njima može implicirati lična zamjenica kao 
isključiva odlika glagola, npr.: ٌْنعِْمَرجَُلازًيَدDobar li je čovjek Zejd! U navede-
nom primjeru, prema tumačenju ovih gramatičara, agens glagola  َنعِْمje 
skrivena lična zamjenica  َهُوkoja se implicira u navedenom glagolu. Drugi 
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argument navedene tvrdnje kojim se služe ovi gramatičari jeste to što 
riječi  primaju sufiks ženskoga roda, ukoliko je agens ženskogaبئِسَْ  iنعِْمَ 
roda, npr.: ٌْاَريِةَُهِند  Divna li je sluškinja Hinda! Zatim što se, isto kaoنعِْمَتاِلْج
i oblik perfekta, završavaju na sufiksalno nepromjenljiv vokal a (fatḥa). 
Osim toga, hvaljenje i kuđenje koje se izražava ovim konstrukcijama 
moguće je izraziti isključivo glagolima. Čak i rečenice u kojima se realizira 
hvaljenje i kuđenje odražavaju strukturu glagolske rečenice.

Kufanski gramatičari, izuzev al-Kisāʼīja, riječi َنعِْمi  َْبئِسsmatraju imeni-
cama koje se u rečenici nalaze u poziciji subjekta imenske rečenice. Kao 
dokaz takve tvrdnje, oni navode to što su nepromjenljivi, što ne izražavaju 
prošlo i buduće vrijeme i što prije njih može nekada doći i prijedlog.1

Tako su, prema pretežnome mišljenju, riječi نعِْمَ   i  َْبئِسstacionirani i 
nepromjenljivi glagoli koji u performativnim rečenicama (ğumal inšā’iyya), 
izvan određenog vremenskog okvira, izražavaju hvalu i kuđenje u općem 
smislu, npr.: ٌد َّجُلُمُحَمَّ بئِسَْالكْسَْبُالرِّباَ Divan li je Muhammed čovjek! iliنعِْمَالر
Loša li je zarada kamata!

U navedenim primjerima ne ističe se nijedna pojedinačna osobina u 
smislu pohvale Muhameda ili kuđenja kamate, nego se u prvom prim-
jeru Muhammed hvali kao čovjek u općem smislu, dok se u drugome 
slučaju kamata kudi kao vrsta zarade, također, u općem smislu. Hvaljenje 
ili kuđenje izraženo na ovakav način ne realizira se u određenom vremen-
skom okviru, jer značenje koje navedeni glagoli izražavaju nije postojalo u 
nekome vremenu prije njegovog izricanja, nego predstavlja lični emotivni 
odnos govornog lica prema onome što hvali ili kudi. Hvaljenje izraženo na 
ovakav način obuhvata sve osobine ili vrijednosti u intenzivnom značenju, 
1 Kamāluddīn Abū al-Barakāt ‘Abdurraḥmān b. Muḥammad b. Abū Saʻīd al-Anbārī, 
al-Inṣāf fī masā’il al-ẖilāf baynaal-naḥwiyyīn al-Baṣriyyīn wa al-Kūfiyyīn, I-II, 
Maʻahu kitāb: al-Intiṣāf min al-inṣāf, Ta’līf: Muḥammad Muḥyiddīn ʻAbdulḥamīd, 
Dār al-Ṭalā’iʻ, al-Qāhira, 2005, I, 98; Ibn Abū al-Baqāʼ Yaʻīš Muwaffaquddīn b. ʻAlī 
ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, I-X + Fahāris, Maṭbūʻāt: Mağmaʻ al-luġa al-ʻarabiyya, 
Dimašq, Tawzīʻ: Maktaba al-Mutanabbī, al-Qāhira, 1411/1990, VII, 127; ‘Abbās 
Ḥasan, al-Naḥw al-wāfī, I-IV, Dār al-ma‘ārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1974-76, III, 368-
369; Ibrāhīm Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, I-V, Dār al-Našr li al-ğāmiʻāt, 
Miṣr, 1428/2007, IV, 136-38.
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koje se mogu pripisati osobi ili predmetu koji se hvale. Kuđenje, isto 
tako, obuhvata sve negativne osobine i mahane koje se mogu pripisati 
određenoj osobi ili predmetu, također izražene na intenzivan način. Zbog 
toga se rečenice s ovakvim jezičkim konstrukcijama ne tretiraju deklara-
tivnim (ğumal ẖabariyya), čiji je sadržaj (značenje) podložan raspravljanju 
u smislu njegovoga potvrđivanja (taṣdīq) ili negiranja (takḏīb),2 nego per-
formativnim nezahtjevnimrečenicama (ğumal inšāʼiyya ġayr ṭalabiyya) 
bez vremenskog ograničenja realizacije radnje koju izriču i bez značenja 
zahtjeva i molbe.

Glagol  َنعِْمnastao je od potpuno promjenljivoga glagola ُنعَِمَيَنعَْم, npr.: َن
َّجُلُبِمَعِيشَتهِِ  Neka lica togaوجُُوهٌيَومَْئِذٍناَعِمَةٌ Čovjek je živio u blagostanju iliعِمَالر
dana biće sretna (al-Ġāšiya, 8). Glagol  َْبئِسtakođer je nastao od potpuno 
promjenljivog glagola َُبئَِسَيَبأْس, npr.: َوأَطَْعِمُواالبَْائسَِالفَْقِير...a nahranite i siro-
maha ubogog! (al-Ḥağğ, 28).3 Međutim, zbog toga što ne sadrže značenje 
koje u osnovi imaju glagoli, nego izražavaju sadržaj partikula, ovi glagoli 
su nepromjenljivi (ġayr mutaṣarrif), isto kao glagoli  َلَيْسi عَسَى, tako da ne 
mogu imati imperfekt, imperativ i particip aktivni, čime izlaze iz standard-
nog glagolskog sistema kome pripadaju.

Nepromjenljivost navedenih glagola opravdava se i njihovom funkci-
jom da kao eksklamativni izrazi izriču hvaljenje ili kuđenje u općem smis-
lu, bez vremenske dimenzije, zbog čega napuštajući svoju glagolsku priro-
du, postaju slični partikulama. Promjenljivost je, inače, po svojoj prirodi 
oprečna suštini ekslamativnosti koja se izriče jednim nepromjenljivim 
oblikom riječi. Hvaljenje ili kuđenje izraženo glagolima  َنعِْمi َْبئِسkao vrsta 
eksklamativnog izražavanja ne zahtijeva vrijeme realizacije svoga sadržaja 
da bi, prema tome, tražilo i promjenljivost svojega oblika. Zbog toga nave-
deni glagoli kao eksklamativni izrazi predstavljaju stacionirane riječi i ne 
mijenjaju se prema vremenu.4

Međutim, pošto je eksklamativno izražavanje hvaljenja i kuđenja ne-

2 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 135.
3 Fāḍil Ṣāliḥ al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, I-IV, Ğāmiʻa Baġdād, Baġdād, 1990, IV, 
669.
4 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 138-39.
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spojivo s tvrdnjom ranih arapskih gramatičara da navedeni glagoli pred-
stavljaju oblike perfekta i istovremeno izražavaju opće značenje hvaljenja 
i kuđenja5, ovi su gramatičari, kako objašnjava Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī, oblik 
perfekta (māḍī) lišili značenja prošlog vremena, kao i svakoga drugog vre-
menskoga okvira kako bi mogli izražavati isključivo opće značenje hvaljen-
ja ili kuđenja.6Ovi su glagoli,kako ističe al-Raḍī, lišeni i značenja radnje 
tako da ustvari izražavaju pridjevska značenja i izgledaju kao atributi svo-
jih agenasa.7

Osnovni elementi sintaksičke konstrukcije hvaljenja ili kuđenja, koja 
se tretira kao eksklamativna rečenica hvaljenja ili kuđenja, su: 

1. glagol hvaljenja ili kuđenja, 

2. agens (fāʻil) i 

3. imenica koja specificira osobu ili predmet koji se hvali ili kudi 
(maẖṣūṣ bi madḥ aw ḏamm), npr.: ٌَّْجُلُزيَد  Divan li je čovjek Zejd! iliنعِْمَالر
!Loša li je žena Daʻdaبئِسَْتاِلْمرَأْةَدُعَْدٌ

U navedenim primjerima imenice  َُّجُل -predstavljaju agens glagoالْمرَأْةَُ  iالر
la َنعِْم, odnosno َْبئِس, dok imenice  ٌْزيَدi  ٌدعَْدoznačavaju osobu koja se hvali, 
odnosno kudi (maẖṣūṣ bi madḥ aw ḏamm). 

Glagoli  َنعِْمi  َْبئِسu rečenici hvaljenja ili kuđenja mogu se upotrijebiti 
na više različitih načina. 

Prvi i osnovni je da se na prvome mjestu u rečenici nalazi glagol, za-
tim agens (fāʻil) a poslije njega specificiranaimenica hvalom ili kuđenjem, 
npr.: ُدِيقُالكِْتَاب لُقُْالكِْذبُْ!Dobar li je prijatelj knjigaنعِْمَالصَّ -Loše li je svoبئِسَْالْخ
jstvo laganje!

Drugi način pretpostavlja dolazak imenice koja specificira osobu ili 

5 Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 127.
6 Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī, Min asālīb al-Qurʼān, Dār al-Furqān - Muʼassasa al-Risāla, 
al-Ṭabʻa al-ṯāniya, ʻAmmān - Bayrūt, 1407/1987, 94.
7 Raḍiyyuddīn Muḥammad b. al-Ḥasan al-Astarābādī, Šarḥ al-Raḍī li Kāfiya Ibn al-
Ḥāğib, I-II, Dirāsa wa taḥqīq: Ḥasan b. Muḥammad b. Ibrāhīm al-Ḥifẓī, Ğāmiʻa al-
Imām, al-Riyāḍ, 1414/1993, II, 1110. 
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predmet koji se hvali ili kudi, zatim glagola hvaljenja ili kuđenja i agensana 
posljednjem mjestu, npr.: َُّجُل دنٌعِْمَالر ِيَانَ!Divan li je čovjek Muhammedمُحَمَّ الَْخ

لُُقُ !Loše li je svojstvo izdajaةبُئِسَْالْخ

U trećem slučaju, glagol može doći na početku rečenice. U ovom 
slučaju u glagolu se implicira agens na koga upućuje akuzativ specifikacije 
koji dolazi poslije glagola, a poslije njega specificirana imenica hvale ili 
kuđenja, npr.: ٌد  !Divan li je Muhammed kao čovjekنعِْمَرجَُلامًُحَمَّ

Četvrti način je kada na početku rečenice dolazi imenica specificirana 
hvalom ili kuđenjem, poslije nje glagol i na kraju akuzativ specifikacije, 
npr.: ًدنٌعِْمَرجَُلا !Divan li je kao čovjek Muhammedمُحَمَّ

I, na kraju, peti načinkoji pretpostavlja elidiranje imenice specifici-
ranehvalom ili kuđenjemkada na njeno postojanje upućuje situacioni ili 
tekstualni kontekst, kao u kurʼanskome ajetu: 

كمُْ فَنِعْمَ الْموَلَْى ونَعِْمَ النَّصِيرُ واَعْتَصِمُوا باِلِله هُوَ مَوَال

On je Gospodar vaš, i to kakav Gospodar i kakav zaštitnik! (al-Ḥağğ, 
78), tj. اللهAllah, ili

رَضَْ فَرشَْنَاهَا فَنِعْمَ الْماَهِدُونَ واَلْأ

...i Zemlju smo prostrli - tako je divan Onaj koji jē prostro! (al-Ḏāriyāt, 
48), tj. ُنحَْنMi.

Glagol hvaljenja ili kuđenja i njegov agens u rečenicamahvaljenja ili 
kuđenja ne mogu se ni u kakvoj varijanti izostaviti. Ukoliko kontekst ne 
ukazuje na specificiranu imenicu, ni ona se ne može izostaviti, tako da se 
ne može reći:  َُّجُل 8.بئِسَْالفَْاكِهَةُ iliنعِْمَالر

Glagoli  َنعِْمi  َْبئِسmogu dobiti i konsonant t ženskoga roda, ukoliko je 
agens ženskoga roda:

 نعِْمَتِ الْمرَأْةَُ الَّتيِ ترَعَْى حُقُوقَ الِله وبَئِسَْتِ الْمرَأْةَُ الَّتيِ تهُْمِلُ ترَبْيَِةَ أبَنَْائهَِا

Divna li je žena koja se drži Allahovih propisa, a loša li je žena koja 
zanemaruje odgoj svoje djece!9

8 Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 135; Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 670.
9 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 139-40.
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Agens

Glagoli hvaljenja i kuđenja tretiraju se kao stacionirani (ğāmid) i ne-
prijelazni (lāzim) glagoli u perfektu, koji zbog toga imaju i svoj agens 
(fāʻil). Međutim, bez obzira na to što imaju oblik perfekta, oni ne 
izražavajuvrijeme, koga se lišavaju nakon što sa svojim agensom formi-
raju čistu performativnu nezahtjevnu rečenicu (ğumla inšāʼiyya ġayr 
ṭalabiyya) koja isključuje vremensko ograničenje i značenje zahtjeva ili 
molbe, npr.: َُخْملِْصِين بئِسَْمَصِيراُلْمتَُجَبِّرِينَ Divna li je nagrada iskrenih! iliنعِْمَأجَْراُل
Teška li je sudbina oholih!10 Agens glagola hvaljenja ili kuđenja može biti 
eksplicitna određenim članom vrste (lām al-ğins) determinirana imenica, 
zatim imenica kao prvi član konstrukcije aneksije ili skrivena lična zam-
jenica čije se postojanje implicira.

Eksplicitna imenica kao agens

Eksplicitna imenica kao agens glagola hvaljenja ili kuđenja mora biti 
determinirana određenim članom vrste (lām al-ğins), kao u primjeru: 
َّجُلُزيَدٌْ :Divan li je čovjek Zejd! ili u kurʼanskome ajetuنعِْمَالر

َّابٌ َّهُ أوَ َّا وجََدنْاَهُ صَابرِاً نعِْمَ العَْبدُْ إِن إِن

...divan je rob on bio i mnogo se kajao! (Ṣād, 44). 

Tako je imenica  ُْالعَْبدunavedenomajetuagensa glagolaَنعِْم,dokspecifi
ciranuimenicu(maẖṣūṣ) kojaoznačavaonoštosehvalipredstavljaelidiranali
čnazamjenica َهُو nakojuukazujesadržajajetaprijenavedenogaglagola.Istije
slučajiuslijedećimajetima:

فَاعْلَمُوا أنََّ الَله مَولْاكَمُْ نعِْمَ الْموَلَْى ونَعِْمَ النَّصِيرُ

Znajte da je Allah vaš zaštitnik, a divan je On zaštitnik i divan poma-
gač! (al-Anfāl, 40), 

يدَعُْو لَمنَْ ضَرُّهُ أقَرْبَُ مِن نفَْعِهِ لَبِئسَْ الْموَلَْى ولََبِئسَْ العَْشِيرُ

Klanja se onome čije će mu klanjanje prije nauditi nego od koristi biti; 
a takav je, doista, loš zaštitnik i zao drug! (al-Ḥağğ, 13), ili ajetu

10 ʻA. Ḥasan, al-Naḥw al-wāfī, III, 369.
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فَحَسْبُهُ جَهَنَّمُ ولََبِئسَْ الْمهَِادُ

Njemu je dosta Džehennem, a grozno li je on boravište! (al-Baqara, 
206).

Agens glagola  َنعِْمi َبئِسَْ   kaoeksplicitna imenica determini-
rana određenim članom vrste (lām al-ğins) možebitiiatributiran, 
kaoukur’anskom ajetu:

يقَْدُمُ قوَمَْهُ يوَمَْ القِْيَامَةِ فَأوَرْدَهَُمُ النَّارَ وبَئِسَْ الوِْردُْ الْموَرْوُدُ

Na Sudnjem danu, on će svoj narod predvoditi i u vatru ga uvesti, a 
užasno je mjesto u koje će doveden biti! (Hūd, 98). 

Isti slučaj je i u narednome ajetu: 

وأَتُبِْعُوا فيِ هَـذِهِ لَعْنَةً ويَوَمَْ القِْيَامَةِ بئِسَْ الرِّفْدُ الْمرَفُْودُ

Na ovome svijetu ih je pratilo prokletstvo, a pratiće ih i na onome; 
strašan će biti “ dar”  kojim će darivani biti! (Hūd, 99). 

Međutim, gramatičari koji ne prihvataju navedeno mišljenje, imenice 
 u navedenim ajetima tretiraju kao specificirane imenice kojeالْمرَفُْودُ  iالْموَرْوُدُ 
označavaju ono što se kudi.11

U vezi sa vrstom određenog člana kojim se determiniraju agens i 
njegov atribut,kao u navedenim slučajevima, među gramatičarima postoje 
različita mišljenja. Prema pretežnom mišljenju, ovo je određeni član vrste 
(lām al-ğins): prema jednome, stvarni a prema drugome, metaforički. 
Tako se, prema prvom mišljenju, u primjeru: ٌَِّجُلُخَالد  Dobar li je Halidنعِْمَالر
čovjek! hvaljenje odnosi na sve ljude kao vrstu, da bi se potom poseb-
nom hvalom izdvojio Halid, na koga se, prema tome, dva puta odnosi 
hvaljenje: prvi put u okviru vrste i drugi put kao jedinku. Prema onima 
koji smatraju da određeni član vrste u ovome slučaju ima metaforičko 
značenje, hvaljenje se odnosi na određenu osobu, dok spominjanje vrste 
ima hiperboličko (mubālaġa) i metaforičko (mağāz) značenje. Prema 
ovakvome tumačenju, Halid, u kome se nalaze sva svojstva ljudskosti, 
predstavlja cijelu ljudsku vrstu.

Prema mišljenju nekih gramatičara, određeni član u ovome slučaju ima 
11 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 152.
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funkciju determinacije jedinke (lām al-ʻahd): prema jednima, određeni 
član koji određuje jednu zamišljenu jedinku i zbog toga se naziva lām al-
‘ahd al-ḏihnī (mentalni određeni član), a prema drugima određeni član 
koji se odnosi na konkretnu jedinku. Tako se, prema prvom tumačenju, u 
primjeru: ٌَِّجُلُخَالد َّجُلُ  Dobar li je Halid čovjek! imenicaنعِْمَالر  se ne odnosiالر
na osobu prije spomenutu, dok se, prema drugom tumačenju, misli up-
ravo na konkretnu osobu koja se navedenim glagolom hvali, tako da prim-
jer:  ٌَِّجُلُخَالد 12.نعِْمَهُوَ znači isto kao iنعِْمَالر

Da određeni član u ovome slučaju određuje vrstu, a ne jedinku, kako 
tvrdi većina gramatičara, navode se primjeri, kao što je: ُنعِْمَالفَْاكِهَةُالتُْفَاح
Divno li je voće jabuka! u kome imenica  ُالفَْاكِهَةoznačava voće kao opću 
vrstu, a imenica  ُالتُْفَاحjabuku kao posebnu vrstu voća, ili ُراَباُلْماَء  Divnoنعِْمَالشَّ
li je piće voda! u kome imenica  ُراَب  označava piće kao opću vrstu, aالشَّ
imenica  ُالْماَءvodu kao posebnu vrstu pića, koja se hvali glagolom َنعِْم.

Kako drugi argument koji potvrđuje stav prema kome određeni član u 
ovome slučaju determinira vrstu, a ne jedinku, navodi se to što se glago-
lom  َنعِْمne može hvaliti nešto što u sebi sadrži jedinke iste vrste. Tako se 
ne može reći:  َُّّمَخْشَرِي لز ِال لِ  zato što je autor djelaنعِْمَمُؤلَِّفُالْمفَُصَّ  jedanالْمفَُصَّ
َّمَخْشَرِيُّ  َّمَخْشَرِيُّ :ali se može rećiالز  !Divan li je autor al-Zamaẖšarīنعِْمَالْمؤُلَِّفُالز
zato što u ovome slučaju imenica  ُالْمؤُلَِّفoznačava vrstu. Isto tako ne može 
se reći ni:  َنعِْمَالهِْلالَُهَذاzato što se ne navodi vrsta iz koje se mjesec izdvaja.

Prema tome, agens glagola hvaljenja ili kuđenja, prema pretežnom 
mišljenju gramatičara, predstavlja vrstu tako da i član koji ga određuje 
predstavlja određeni član vrste (lām al-ğins), dok ono što se hvali ili kudi 
predstavlja pripadajući dio spomenute vrste, npr.: ُراَباُلْماَء  Divno li jeنعِْمَالشَّ
piće voda! ili jedinku te vrste, npr.: ُْيََوَاناُلذِّئب Loša li je životinja vuk!13بئِسَْاْحل

Prihvatajući mišljenje većine gramatičara da agens glagola hvaljen-

12 Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 673; Bahā’uddīn ‘Abdullāh b. ‘Aqīl al-
‘Aqīlī (s.a.), Šarḥ Ibn ‘Aqīl (Šarḥ Alfiyya Ibn Mālik), Wa ma‘ahu kitāb: Minḥa al-
ğalīl bi taḥqīq Šarḥ Ibn ‘Aqīl, Ta’līf: Muḥammad Muḥyiddīn ‘Abdulḥamīd, I-II, 
(s.l.), II, 161.
13 Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 673-74; Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-
ʻarabī, IV, 140-42.
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ja ili kuđenja određuje vrstu, Fāḍil al-Sāmarrā’ī ne prihvata nijedno od 
dva naprijed spomenuta objašnjenja koja se tiču tumačenja njegovog 
određenog člana, odnosno tumačenja značenja ovakverečenice. Hvaljen-
jem ili kuđenjem, prema al-Sāmarrā’ījevom tumačenju, u ovome slučaju 
postiže se izdvajanje jedinke iz pripadajuće vrste. Tako se u primjeru: 
راَباُلْماَءُ  ,Divno li je piće voda! hvali voda kao dio pića, a ne piće kao vrstaنعِْمَالشَّ
niti voda kao vrsta pića dva puta. Isto tako u primjeru: ٌَِّجُلُخَالد  Dobarنعِْمَالر
li je Halid čovjek! Halid se hvaljenjem izdvaja iz vrste kojoj pripada, a ne 
hvali se cijela ljudska vrsta iz koje se Halid posebno izdvaja, niti se ovim 
želi reći da se u njemu nalaze sve osobine vrste kojoj pripada.14

Prvi član konstrukcije aneksije kao agens

Agens glagola hvaljenja ili kuđenjamože biti i eksplicitna imenica koja 
se nalazi u konstrukciji aneksije kao njen prvi član čiji je drugi član imen-
ica determinirana, također određenim članom vrste (lām al-ğins), kao u 
primjeru: ٌَّْجُلِبَكر :Loš li je muški sluga Bekr! ili u kur’anskome ajetuبئِسَْغُلامَُالر

ولََدَارُ الآخِرةَِ خَيْرٌ ولََنِعْمَ داَرُ الْمتَُّقِينَ

...a onaj svijet je, sigurno, još bolji. O, kako je boravište onih koji se Al-
laha boje! (al-Naḥl, 30).

Imenica ٌ  kojudeterminira,نعِْمunavedenomajetuagensjeglagolaَداَر
imenica َالْمتَُّقِين sodređenimčlanomvrste, kaodrugičlankonstrukcijeaneksije
. Istijeslučajiuslijedećimajetima:

ْ فَنِعْمَ عُقْبَى الدَّارِ اَ صَبَرتُْم سَلامٌَ عَلَيْكمُ بِم

Mir neka je vama, zato što ste trpjeli, a divno li je najljepše prebivali-
šte! (al-Raʻd, 24), ili

نََّةِ حَيْثُ نشََاءُ فَنِعْمَ أجَْرُ العَْامِلِينَ رَضَْ نتََبَوَّأُ مِنَ الْج ِ الَّذِي صَدَقنََا وعَْدَهُ وأَوَرْثَنََا الْأ َّهِلل مَْدُ  وقَاَلُوا اْحل

I oni će reći: “Hvala Allahu, koji nam je obećanje Svoje ispunio i u 
Džennetu nam mjesto darovao, da se u njemu nastanimo gdje hoćemo!” 
Divne li nagrade onima koji su se trudili! (al-Zumar, 74), ili

14 Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 674.



DR. MUSTAFA JAHIĆ

ISLAMSKA MISAO • 2013 • BROJ 7104

َ يِن الِم ومََأوْاَهُمُ النَّارُ وبَئِسَْ مَثوَْى الظَّ

Džehennem će njihovo boravište postati, a grozno li je prebivalište 
nevjernika! (Āl ʻImrān, 151). 

Specificirani element koji se kudi u posljednjem ajetu je elidirana za-
mjenica  َهِيkojaseodnosina ُالنَّار Džehennem. Istijeslučajiuajetu:

قِيلَ ادخُْلُوا أبَوَْابَ جَهَنَّمَ خَالدِِينَ فيِهَا فَبِئسَْ مَثوَْى الْمتَُكبَِّرِينَ

I reći će se: Ulazite na džehennemske kapije, vječno ćete u njemu bo-
raviti! Grozna li prebivališta onima koji su se oholili! (al-Zumar, 72).15

Prvi član konstrukcije aneksije kao agens može biti i elidiran, kao u 
kurʼanskom ajetu: 

َّبوُا بآِياَتِ الِله بئِسَْ مَثلَُ القَْومِْ الَّذِينَ كذَ

Loši li su oni koji poriču Allahove ajete! (al-Ğumuʻa, 5), koji s implici-
ranim prvim članom konstrukcije aneksije glasi: َّبوُا لَّذِينَكذَ 16.بئِسَْ مَثلَُ القَْومِْ مَثُال

Agens glagola hvaljenja ili kuđenja determiniran je određenim članom 
vrste ili drugim članom aneksije zato što predstavlja predmet hvaljenja ili 
kuđenja na način da se u pozitivnom ili negativnom smislu ističe osobina 
vrste kojoj pojam koji označava agens pripada. Pod hvalom ili kuđenjem, 
dakle, ne misli se na iskazivanje određenih svojstava ili činjenica, niti na 
izražavanje čuđenja, nego se misli uopće na isticanje pozitivnih ili nega-
tivnih osobina agensa, koje predstavljaju karakteristiku vrste kojoj agens 
pripada. Hvaljenje u tom smislu obuhvata sva pozitivna svojstva vrste ko-
joj pripada agens, ne ograničavajući se samo na neka od njih, isto kao 
što i kuđenje obuhvata sve negativne osobine koje mogu biti karakteris-
tika jedne vrste, ne ograničavajući se samo na određena svojstva. Primjer 
izražavanja hvaljenjaili kuđenja na takav način nalazi se i u kurʼanskim 
ajetima:
15 Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 135; Ğamīl Aḥmad Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī: 
qawāʼid wa šawāhid, al-Ṭabʻa al-ṯāniya, Makka al-Mukarrama, 1418/1998, 567; 
Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 672.
16 Abū al-Qāsim Maḥmūd b. ‘Umar al-Zamaẖšarī, (1993), al-Mufaṣṣal fī ṣan‘a al-

i‘rāb, Dār wa Maktaba al-Hilāl, Bayrūt., 364; Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 
137-138.
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واَعْتَصِمُوا باِلِله هُوَ مَولْاكَمُْ فَنِعْمَ الْموَلَْى ونَعِْمَ النَّصِيرُ

I Allaha se držite, On je Gospodar vaš! Divnoga li Gospodara i divnoga 
li Pomagača! (al-Ḥağğ, 78.), ili 

َّبَعَ رضِْوَانَ الِله كمََنْ باَءَ بسَِخَطٍ مِنَ الِله ومََأوْاَهُ جَهَنَّمُ وبَئِسَْ الْمصَِيرُ  أفََمَنِ ات

Zar se onaj koji je Allahovu naklonost zaslužio može porediti s onim 
koji je Allahovu srdžbu navukao i čije će prebivalište biti Džehennem? A 
užasna li boravišta! (Āl ʻImrān, 162).17

Skrivena lična zamjenica kao agens

Agens glagola hvaljenja ili kuđenja može biti i skrivena lična zamjenica, 
čije postojanje objašnjava akuzativ specifikacije odgovarajućeg značenja, 
koji obavezno dolazi poslije glagola, a prije imenice koja označava ono što 
se hvali ili kudi. U ovome slučaju nedeterminirana imenica u akuzativu 
slaže se s imenicom koja označava ono što se hvali ili kudi u broju i rodu, 
npr.: ٌْنعِْمَرجَُلازًيَدDobar li je kao čovjek Zejd! ili ْنعِْمَرِجَالاأًنَتُْمDivni li ste kao ljudi! 
ili ٌبئِسَْغُلامًَاعَمْروLoš li je sluga Amr!

Da se u ovakvim slučajevima radi o skrivenom agensu koga objašnjava 
akuzativ specifikacije, upućuje i to što glagol u ovome slučaju ne vrši funk-
ciju imenskog predikata, nego izražava sasvim drugo značenje, kao što 
je čuđenje ili ekslamativno značenje hvaljenja i kuđenja, kao u primjer-
ima: ٌد فَ Kako je lijepa poezija koju recitira Muhamed! iliحَسُنَشِعْراًقأَلَهُمُحَمَّ
ةًوضََعَهَاسَالمٌِ  Kako propade plan što ga je napravio Salim! Navedeniشُلَتخُْطَّ
primjeri izražavaju čuđenje u značenju: ٌد -Kako je lijمَاأحَْسَنَشِعْراًقأَلَهُمُحَمَّ
epa poezija koju recitira Muhamed! i ٌِةًوضََعَهَاسَالم  Kako propadeمَاأفَْشَلَخُطَّ
plan što ga je napravio Salim! izražavajući istovremeno i ekslamativno 
značenje hvaljenja ili kuđenja, a ne deklarativno u smislu ljepote poezi-
je i propasti plana. Kada bi se navedeni primjeri iskazali s agensom bez 
akuzativa specifikacije, izražavali bi deklarativno značenje i glasili bi: : َح

دٌ ةٌوضََعَهَ Lijepa je poezija koju recitira Muhamed! iسُنَشِعْرقٌأَلَهُمُحَمَّ فَشِلَتخُْطَّ
 Propao je plan što ga je napravio Salim! Akuzativ specifikacije kojiاسَالمٌِ
objašnjava postojanje agensa u ovome slučaju transformira značenje 

17 ʻAbbās Ḥasan, al-Naḥw al-wāfī, III, 368, nap. 3.
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glagola iz deklarativnog (iẖbār) u performativno - eksklamativno (inšāʼ).18

Agens kao skrivena lična zamjenica na isti način manifestira se i u 
kurʼanskom ajetu:

ِّهِ أفََتَتَّخِذوُنهَُ نِِّ فَفَسَقَ عَنْ أمَْرِ ربَ دمََ فَسَجَدُوا إَِّال إِبلِْيسَ كاَنَ مِنَ الْج ئكِةَِ اسْجُدُوا ِآل  وإَِذْ قلُنَْا للِمََْال
يِنَ بدََل الِم َّتَهُ أوَلْيَِاءَ مِنْ دوُنيِ وهَُمْ لَكمُْ عَدُوٌّ بئِسَْ للِظَّ ِّي وذَرُ

A kad smo rekli melekima: Poklonite se Ademu! - svi su se poklonili 
osim Iblisa, on je bio jedan od džina i zato se ogriješio o zapovijest Gospo-
dara svoga. Pa zar ćete njega i porod njegov, pored Mene, kao prijatelje 
prihvatiti, kad su vam oni neprijatelji? Kako je šejtan loša zamjena nevjer-
nicima! (al-Kahf, 50).

Agens glagola  َْبئِسu navedenom ajetu je skrivena lična zamjenica َهُو 
koja se odnosi na Iblisa, dokبدََلkao akuzativ specifikacije objašnjava ovu 
zamjenicu. Specificirani element koji se kudi je elidirani َُّتَه ِّي  Iblis iإِبلِْيسُوَذرُ
njegov porod, koji se impliciraju.19

Budući da je akuzativ specifikacije u ovakvim slučajevima nastao 
od agensa s određenim članom, moguće je vraćanje ovog akuzativa u 
agens tako da se umjesto: ٌْنعِْمَرجَُلازًيَدDobar li je kao čovjek Zejd! može reći: 
َّجُلُزيَدٌْ !Dobar li je čovjek Zejdنعِْمَالر

Upotreba oblika  ا بئِسَْمَا iنعِِمَّ

Spojena s glagolima  َنعِْمi  َْبئِسmože doći i zamjenica  مَاtako da nave-
deni glagoli u tom slučaju glase:  ا  U ovakvim slučajevima, agens .بئِسَْمَا iنعِِمَّ
je obavezno skriven u značenju ٌْشَيءpredmet ili ٌشَخْصosoba, a objašnjava 
ga zamjenica  مَاposlije koje može slijediti jedna riječ ili rečenica, kao u 
kurʼanskom ajetu:

ا هِيَ دَقاَتِ فَنِعِمَّ إِنْ تبُدُْوا الصَّ

18 Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 675.
19 Muṣṭafā al-Ġalāyīnī, Ğāmi‘ al-durūs al-ʻarabiyya, Rāğaʻa hāḏihi al-ṭabʻa wa 
naqqaḥahā: Sālim Šamsuddīn, al-Maktaba al-ʻaṣriyya, Ṣaydā - Bayrūt, 1423/2003, 
61-62; Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 568-69.
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Kada javno dajete milostinju, što je lijepo to! (al-Baqara, 271).

U navedenom ajetu, u kome poslije zamjenice  مَاslijedi jedna riječ, 
agens glagolaَنعِْمjeskrivenazamjenica, dokzamjenicaمَاkao potpuno 
neodređena i prema položaju akuzativ specifikacije objašnjava skrivenu 
zamjenicu, tako da navedeni ajet implicite glasi: يءُْشَيْئًاإِبدَْاؤُهَا  U .نعِْمَالشَّ
ovome slučaju, konstrukcija إِبدَْاؤُهَاnjeno javno davanje, predstavlja ono 
što se hvali, koja je u nominativu kao subjekt imenske rečenice prije koga 
se nalazi njegov predikat. Zatim je došlo do elidiranja infinitiva ٌإِبدَْاء na čije 
mjesto dolazi lična zamjenica kao drugi član konstrukcije aneksije, tako 
da spojena lična zamjenica (هَا) postaje rastavljena (َهِي) prema položaju u 
nominativu kao subjekt imenske rečenice.20

Prema drugačijem tumačenju,  مَاje odnosna zamjenica u značenju 
zamjenice -predikat (ẖabar) elidiranog subjekهِيَ  a lična zamjenicaالَّذِي 
ta imenske rečenice (mubtadaʼ). Tako navedeni ajet, pema ovakvom 
tumačenju, implicite glasi: َفَنِعْمَالَّذِيهُوَهِي. Specificirani element koji se hvali 
u ovome slučaju je elidiran i glasi: ِدَقاَت javno davanje milostinje.21إِبدَْاءُالصَّ

Na sličan način objašnjava se i kurʼanski ajet u kome poslije zamjenice 
:slijedi rečenicaمَا 

ا يعَِظُكمُْ بهِِ إِنَّ الَله نعِِمَّ

Uistinu je divan Allahov savjet! (al-Nisāʼ, 58).

I u ovome ajetu, agens glagolaَنعِْمjeskrivenaličnazamjenica,azamjen
icaمَاprema položaju, akuzativ specifikacije u značenju nedeterminirane 
imenice ٌْشَيء, dok je rečenica  ُْيعَِظُكمnjenatribut. Ono što se hvali je elidi-
rano, tako da ajet implicitno glasi: ُْيءُْشَيْئًايعَِظُكمُْبِهِذلَكِاَلقَْول Premadr.نعِْمَالشَّ
ugačijemtumačenju,zamjenicaمَاje odnosnazamjenica, takodanavedeniaj
etznačikaodaglasi: ِ22.نعِْمَالَّذِييَعِظُكمُْبِه

Prema sličnom tumačenju navedenog ajeta,zamjenicaمَا je akuza-
tiv specifikacije u značenju imenice ٌْشَيء, tako da ajet znači kao da glasi: 
,Prema drugom tumačenju .نعِْمَشَيْئًايعَِظُكمُْبِهِ  je odnosna zamjenica iliمَا 
20 Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 134; Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 567-68.
21 Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 568.
22 Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 134; Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 568.
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potpuno determinirana imenica u značenju ُْيء  tako da navedeni ajet ,الشَّ
znači kao da glasi: ِيءُْيعَِظُكمُْبِه 23.نعِْمَالشَّ

 Na sličan način, analizira se i ajet s glagolom  َْبئِس,ukomeposlijezam-
jenice ما slijedirečenica:

اَ أنزَلََ الُله  بئِسَْمَا اشْتَروَاْ بهِِ أنَفُسَهُمْ أنَ يكَفُْروُا بِم

Jadno je to za što su se prodali: da ne vjeruju u ono što Allah objavljuje 
(al-Baqara, 90).

I u ovome ajetu agens glagola  َْبئِسje skrivena lična zamjenica, a zam-
jenica  مَاprema položaju akuzativ specifikacije u značenju imenice ٌْشَيء, 
dok je rečenica koja slijedi njen atribut. Ono što se kudi je interpretativni 
infinitiv (maṣdar muʼawwal) konjuktivnog glagolaأنَيَْكفُْروُا. Tako navedeni 
ajet implicitno glasi: 

لُله24 .بئِسَْشَيْئًااشْتَروَاْبهِِأنَفُْسَهُمْكفُْرهُُمْبِمَاأنزََال

Na sličan način analizira se i ajet:

بئِسَْمَا يأَمُْركُمُْ بهِِ إِيماَنكُمُْ

Ružno je to na što vas vjerovanje vaše navodi! (al-Baqara, 93) kao i 
ajet:

فَنَبَذوُهُ ورَاَءَ ظُهُورهِِمْ واَشْتَروَاْ بهِِ ثمََناً قلَِيلاً فَبِئسَْ مَا يشَْتَروُنَ

Oni su je, poslije, za leđa svoja bacili i nečim što malo vrijedi zamijenili; 
a kako je ružno to što su u zamjenu dobili! (Āl ʻImrān, 187).

Imenica koja specificiraono što se hvali ili kudi

(al-maẖṣūṣ bi al-madḥ wa al-ḏamm)

Imenica (ili zamjenica) koja specificira ono što se hvali ili kudi, dol-
azi u nominativu poslije glagola i njegovog agensa ili poslije akuza-
tiva specifikacije, kao u primjerima: ٌد َّجُلُمُحَمَّ -Divan li je čovjek Muنعِْمَالر
hamed! i ٌد  Divan li je kao čovjek Muhamed! Međutim, imenicaنعِْمَرجَُلامًُحَمَّ
koja označava osobu ili predmet koji se hvali može doći i prije glagola: 

23 Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 675-76.
24 Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 568.
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َّجُلُ دنٌعِْمَالر -Divan li je čovjek Muhamed! U ovome slučaju specificiمُحَمَّ
rana imenica hvalom ili kuđenjem predstavlja subjekt imenske rečenice 
(mubtadaʼ) čiji je predikat (ẖabar) rečenica koja slijedi poslije ove imenice.

S obzirom na to da se značenje glagola hvaljenja ili kuđenja odnosi 
na imenicu kojom se označava osoba ili predmet koji se hvale ili kude, da 
bi se uspostavio sintaksički odnos između ove imenice, s jedne strane, i 
značenja koje izražava glagol hvaljenja ili kuđenja, s druge strane, neo-
phodno je ispunjavanje određenih uvjeta koji proizilaze iz dvije osnovne 
karakteristike imenice koja označava osobu ili predmet koji se hvali ili 
kudi. 

Prvakarakteristika je semantičko slaganje agensa glagola hvaljenja 
ili kuđenja s imenicom koja označava osobu ili predmet koji se hvali ili 
kudi. To znači da osoba ili predmet koji se hvali ili kudi pripada vrsti koju 
označava agens. Zbog toga ovakav odnos slaganja dopušta uspostavljanje 
i predikatskog odnosa između ove dvije riječi tako što agens (fāʻil) glagola 
hvaljenja ili kuđenja može biti istovremeno i subjekt imenske rečenice 
(mubtadaʼ) čiji je predikat (ẖabar) imenica koja označava osobu ili pred-
met koji se hvali ili kudi.Zbog toga što u primjeru: ٌد َّجُلُ مُحَمَّ  Divan li jeنعِْمَ الر
čovjek Muhamed!agens glagola hvaljenja َُّجُل -i imenica koja označava osالر
obu koja se hvali  ٌد دٌ) pripadaju istoj vrstiمُحَمَّ َّجُلُ هُوَ مُحَمَّ  ispravno je reći ,(الر
i: ٌد َّجُلُ مُحَمَّ َّجُلOvaj čovjek je Muhamed. Tako je imenicaُالر kao agens(fāʻil)الر
glagola َنعِْمpostala subjekt imenske rečenice (mubtadaʼ) a specificirana 
imenica (maẖṣūṣ) ٌد njen predikat (ẖabar).25مُحَمَّ

Međutim, ukoliko se specificirana imenica razlikuje od agensa kao u 
ajetu: 

َّبوُا بآِياَتِ الِله بئِسَْ مَثلَُ القَْومِْ الَّذِينَ كذَ

Loši li su oni koji poriču Allahove ajete! (al-Ğumuʻa, 5), takvi se pri-
mjeri mogu gramatički analizirati na dva načina.S obzirom na to da se u 
ovome ajetu imenica koja označava ono što se kudi ne slaže s agensom 
u vrsti, u ovome slučaju pretpostavlja se metaforičko elidiranje i, prema 
tome, dva načina njegovog gramatičkog analiziranja.

25 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 153.
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Prema jednome mišljenju, odnosna zamjenica َالَّذِينpredstavljaatribu-
timenice ِْالقَْوم,dokjeimenicakojaoznačavaonoštosekudielidirana, takoda 
navedeniajetimplicitnoglasi:

َّبوُا مَثلَُ هَؤلُاءَِ... بئِسَْ مَثلَُ الَّذِينَ القَْومِْ كذَ

Prema drugome mišljenju, imenica koja označava ono što se kudi je 
prvi član konstrukcije aneksije odnosnoj zamjenici َالَّذِين. Nakon što je elidi-
ran prvi član ove konstrukcije, njegovu poziciju je zauzeo drugi član kon-
strukcije aneksije, tako da u tom slučaju isti ajet implicitno glasi: 

َّبوُا... بئِسَْ مَثلَُ القَْومِْ مَثلَُ الَّذِينَ كذَ

Na sličan način objašnjava se i elidirana imenica koja specificira ono 
što se u kudi u ajetu:

َّبوُا بآِياَتنَِا  سَاءَ مَثلَاً القَْومُْ الَّذِينَ كذَ

Loš su primjer ljudi koji ne priznaju Naše dokaze! (al-Aʻrāf, 177), u 
kome se glagol  َسَاءkoristiuznačenjuglagolaَْبئِس.

U ovome ajetu pretpostavlja se elidiranje prvog člana konstrukcije an-
eksije tako da navedeni ajet implicitno glasi: 

َّبوُابآِياَتنَِا لقَْومِْالَّذِينَكذَ .سَاءَمَثلَامًَثُال

Druga karakteristika imenice koja označava ono što se hvali ili kudi 
jeste izražavanje specificiranog sadržaja (muẖtaṣṣ), budući da dolazi 
poslije agensa koji je neodređenog značenja (mubham). S obzirom na 
to da glagol hvaljenja ili kuđenja izražava opće značenje i njegov agens 
izražava općenito značenje vrste koju predstavlja, dok osoba ili predmet 
koji se hvali predstavlja dio onoga što označava agens, odnosno jedinku 
vrste kojoj pripada. Zbog toga imenica koja označava osobu ili predmet 
koji se hvali ili kudi mora biti užega značenja od agensa glagola hvaljenja 
ili kuđenja.26

Osim u vrsti, imenica koja specificira ono što se hvali ili kudi mora se 
slagati s agensom također u broju i rodu, npr.:  ٌَّْجُلُ زيَد  Divan li je čovjekنعِْمَ الر

26 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 153-54; Al-Zamaẖšarī, al-Mufaṣṣal..., 
364; Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 137-38; ʻAbbās Ḥasan, al-Naḥw al-wāfī, III, 
377; Al-Ġalāyīnī, Ğāmi‘ al-durūs al-ʻarabiyya, 63.
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Zejd!َِّيدَْان َّجُلانَِ الز َّيدُْونَ !Divna li su dva čovjeka dva Zejdaنعِْمَ الر  Divniنعِْمَ الرِّجَالُ الز
li su ljudi Zejdovi!ٌْبئِسَْتِ الْمرَأْةَُ هِندLoša li je žena Hinda! ِبئِسَْتِ الْمرَأْتَاَنِ الهِْندَْانLoše 
li su dvije žene dvije Hinde!ُبئِسَْتِ النِّسَاءُ الهِْندَْاتLoše li su žene Hinde!

Međutim, glagol hvaljenja ili kuđenja može imati oblik muškog rada i 
kada mu su agens i specificirana imenica ženskog roda zato što se smatra 
nepromjenljivim i kao takav sličan česticama, pa zbog toga nije neophod-
no da prima odgovarajuće nastavke, npr.:  !Divna li je žena Hindaنعِْمَالْمرَأْةَهُِندٌْ
ili ٌْبئِسَْالْمرَأْةَهُِندLoša li je žena Hinda!27

Međutim, pored svega navedenog, ponekada je veoma teško odrediti 
ono što se hvali ili kudi u ovakvim rečenicama. O tome posebno govori 
Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī navodeći kur’anski primjer:

نعِْمَ الثَّوَابُ وحََسُنَتْ مُرتْفََقًا

Divne li nagrade i krasna li boravišta! (al-Kahf, 31).

Prema njegovom mišljenju, cijeli sadržaj ajeta koji prethodi nave-
denom primjeru govori o onome što se u ovome ajetu hvali rečenicom 
hvaljenja ُالثَّوَاب  O tome, kako objašnjava Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī, prvo .نعِْمَ 
govori početak ajeta:

ُ نَهَْار تْهِِمُ الْأ رِْي مِنْ َحت أوُلَئِكَ لَهُمْ جَنَّاتُ عَدنٍْ تَج

...takve čekaju sigurno edenski vrtovi, kroz koje će rijeke teći,a zatim 
slijedeći dio ajeta:

يحَُلَّونَْ فيِهَا مِنْ أسََاوِرَ مِن ذهََبٍ

...u njima će se narukvicama od zlata kititi. Na to, kako navodi al-
Sāmarrā’ī, Uzvišeni dodaje još i:

ويَلَبَْسُونَ ثيَِاباً خُضْراً مِنْ سُندُْسٍ وإَِسْتَبرْقٍَ

...i u zelena odijela od svile i kadife oblačiti, da bi, na kraju, završio sa:

رَآَئكِِ تَّكِئِينَ فيِهَا عَلَى الْأ مُّ

...na divanima će u njima naslonjeni biti.

Na sve to što se slavi, uzdiže, veliča, hvali i kao radosna vijest 

27 Al-Zamaẖšarī, al-Mufaṣṣal..., 363; Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 136.
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nagovještava, Uzvišeni Gospodar, kako objašnjava al-Sāmarrā’ī, ističe:َنعِْم 
Divne li nagrade!28الثَّوَابُ 

Eksplicitno izražavanjeimenice koja specificiraono što se hvali ili kudi

U Kurʼanu se nalazi veliki broj ajeta s eksplicite iskazanim imenicama 
koje označavaju ono što se hvali ili kudi, kao u ajetima:

ولََدَارُ الآخِرةَِ خَيْرٌ ولََنِعْمَ داَرُ الْمتَُّقِينَ * جَنَّاتُ عَدنٍْ يدَخُْلُونهََا

...a onaj svijet je, sigurno, još bolji. O kako je boravište onih koji se Al-
laha boje:edenskiperivojiukojećeući ...(al-Naḥl, 30-31). 

Specificirana imenicau prvom ajetu, premajednom tumačenju jeeks
pliciteiskazanauslijedećemajetu:جَنَّاتعَُدنْيٍَدخُْلُونهََا edenskiperivojiukojećeući.
Međutim,premadrugačijemtumačenju,tojeelidiranazamjenica هِيَ   koja-
seodnosina َِداَرُ الآخِرةonaj svijet, odnosno ْداَرهُُم.

Isto tako u kur’anskom ajetu:

يِماَنِ لَقَْابِ بئِسَْ الاسِْمُ الفُْسُوقُ بعَْدَ اْإل وَال تنََابزَوُا باِلْأ

... i ne zovite jedni druge ružnim nadimcima! Kako je ružno da se vjer-
nici spominju podrugljivim nadimcima! (al-Ḥuğurāt, 11) eksplicite iska-
zana imenica koja označava ono što se kudi jeste ُ29.الفُْسُوق

Međutim, navedeni ajet, prema Ibrāhīmu al-Sāmarrā’īju, ne predstav-
lja iskaz kuđenja tipa: ٌَّْجُلُزيَد  Kako je loš čovjek Zejd! zato što imenicaبئِسَْالر
 ne označava ono što se kudi, nego komentira i objašnjava imenicuالفُْسُوقُ 
يِماَنِ.takodanavediajetznačikaodajerečenoالاسِْمُ  30.:بئِسَْ الفُْسُوقُ بعَْدَ اْإل

Među gramatičarima, inače, postoje razlike u pogledu definiran-
ja sintaksičke funkcije imenice koja označava osobu ili predmet koji se 
hvali ili kudi. Prema pretežnom mišljenju gramatičara, ova riječ se nalazi 
u poziciji subjekta imenske rečenice (mubtadaʼ) čiji je predikat (ẖabar) 
glagolska rečenica koja se nalazi prije nje, tako da primjer:  ٌَّْجُلُزيَد -u osنعِْمَالر
novi glasi: َُّجُل  :Dobar li je čovjek Zejd! a kao izjavna rečenica značiزيَدْنٌعِْمَالر

28 Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī, Min asālīb al-Qurʼān, 97.
29 Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 569; Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 135.
30 Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī, Min asālīb al-Qurʼān, 100.
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.Zejd je dobar čovjekزيَدْرٌجَُلٌجَيِّدٌ

Prema drugačijem tumačenju, imenica koja označava osobu ili pred-
met koji se hvali ili kudi, nalazi se u poziciji predikata imenske rečenice 
čiji je subjekt (َهُو) obavezno elidiran, a predstavlja “onoga koji se hvali ili 
kudi”. Tako navedena konstrukcija implicitno glasi: ٌَّْجُلُهُوَزيَد  Dobrogaنعِْمَالر
li čovjeka! To je Zejd! U ovom slučaju, prva rečenica je glagolska, a druga 
imenska koja objašnjava prvu rečenicu. 

I, prema trećem tumačenju, imenica koja označava osobu ili pred-
met koji se hvali ili kudi predstavlja premutativ agensa, tako da je, pre-
ma ovakvom tumačenju,  ٌْزيَدu navedenom primjeru permutativ imenice 
َّجُلُ 31.الر

Prema Fāḍilu al-Sāmarrā’īju, prvo se mišljenje čini ispravnijim s obzi-
rom na to da se gramatička analiza navedene konstrukcije ne razlikuje 
od toga da li se imenica koja označava osobu ili predmet koji se hvali ili 
kudi nalazi na posljednjem ili na prvom mjestu:  ٌد َّجُلُ مُحَمَّ دٌ نعِْمiliَنعِْمَ الر  مُحَمَّ
َّجُلُ  Divan li je čovjek Muhamed! i zbog toga što prije nje može doći glagolالر
abrogirator (fiʻl nāsiẖ) u oba slučaja:  ٌد مُحَمَّ كاَنَ  َّجُلُ  الر نعِْمَ iliنعِْمَ  دٌ  مُحَمَّ  كاَنَ 
َّجُلُ دٌ  Imenica .الر َّجُلُ a كاَنَ u ovakvim rečenicamaje subjekt glagolaمُحَمَّ  نعِْمَ الر
njegov predikat. Subjekt glagola َكاَن, kako objašnjava Fāḍil al-Sāmarrā’ī, 
u osnovi je subjekt imenske rečenice (mubtadaʼ) zato što je imenica koja 
označava ono što se hvali ili kudi subjekt imenske rečenice (mubtadaʼ). 
Kada bi navedena imenica bila predikat imenske rečenice (ẖabar), bila bi 
u akuzativu kao predikat glagola َكاَن. Osim toga, u tom slučaju prije nje 
ne bi mogao doći glagol  َكاَنzato što ovaj glagol ne dolazi prije obavez-
no elidiranog subjekta imenske rečenice. Kada bi navedena imenica bila 
permutativ,prije nje ne bi mogao doći abrogirator. Osim toga, njegovo 
javljanje u rečenici je obavezno, što ne važi za permutativ.32

31 Al-Zamaẖšarī, al-Mufaṣṣal..., 362-363; Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 134-135; 
Al-Raḍī, Šarḥ al-Kāfiya..., II, 1114 i f.n. 4; ʻAbbās Ḥasan, al-Naḥw al-wāfī, III, 378-
79; Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 676-77.
32 Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 677.
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Elidiranje imenice koja specificiraono što se hvali ili kudi

Imenica koja specificira osobu ili predmet koji se hvali ili kudi, može se 
i izostaviti ukoliko sutakva osoba ili predmet poznati, prije spomenuti ili 
se iz tekstualnog konteksta razumiju, kao u kurʼanskom ajetu: 

َّابٌ َّهُ أوَ َّا وجََدنْاَهُ صَابرِاً نعِْمَ العَْبدُْ إِن إِن

Mi smo znali da je on izdržljiv; divan je rob on bio i mnogo se kajao! 
(Ṣād, 44). U ovome ajetu implicira se lična zamjenica  َهُوkoja se odnosi na 
poslanika Ejuba koji se u prethodnim ajetima spominje u okviru kazivanja 
o ovome Božijem poslaniku: 

واَذكْرُعَْبدَْناَأيَُّوبَ

I sjeti se roba Našeg Ejjuba (Ṣād, 41). 

Na isti način se razumije specificirana imenica i u kur’anskom ajetu: 

حَسْبُنَا الُله ونَعِْمَ الوَْكِيلُ )هُوَ(

Dovoljan je nama Allah i divan je On Gospodar! (Āl ʻImrān, 173). 

Elidirani element koji se hvali u ovome ajetu je zamjenica  ,هُوَ 
kojaseodnosinaUzvišenog Boga. Na isti način elidirana je i zamjenica 
:uslijedećemajetuنحَْنُ

ُجْميِبُونَ )نحَْنُ( ولََقَدْ ناَداَناَ نوُحٌ فَلَنِعْمَ ال

A kada nas je Nuh zovnuo, Mi se lijepo odazvasmo! (al-Ṣāffāt, 75). 

U ajetu:

ِ فَبِئسَْ القَْرِينُ حَتَّى إِذاَ جَاءَناَ قاَلَ ياَ لَيْتَ بيَْنِي وبَيَْنَكَ بعُْدَ الْمشَْرِقْني

I kada koji dođe pred Nas, reći će: Kamo sreće da je između mene 
i tebe bila tolika razdaljina kolika je između istoka i zapada! Kako si ti 
bio zao drug! (al-Zuẖruf, 38) elidirana je zamjenica  َْأنَتkoja se odnosi na 
šejtana, tako da ajet znači kao da glasi:َْفَبِئسَْالقَْرِينُأنَت.

Na isti način elidirana je i zamjenica ُنحَْنuslijedećemajetu:

واَلأرَضَْ فَرشَْنَاهَا فَنِعْمَ الْماَهِدُونَ )نحَْنُ(

I Zemlju smo prostrli. Divan li je Onaj koji je prostro! (al-Ḏāriyāt, 48). 
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U ovom kur’anskom primjeru jasno je da navedeni ajet implicitno 
glasi: ُفَنِعْمَالْماَهِدُوننََحْن, isto kao i u ajetu:

فَقَدَرنْاَ فَنِعْمَ القَْادرِوُنَ )نحَْنُ(

Takva je Naša moć; a kako smo Mi samo moćni! (al-Mursalāt, 23), u 
kome je također elidirana zamjenica ُنحَْن,takodaajetimplicitnoglasi: َفَقَدَرنْا 
:ili ajet ,فَنِعْمَ القَْادرِوُنَ نحَْنُ

ولََنِعْمَ داَرُ الْمتَُّقِينَ

O kako je boravište onih koji se Allaha boje!(al-Naḥl, 30).

Imenica koja označava ono što se hvaliu ovome ajetu, kao što je napri-
jed navedeno, prema jednome tumačenju, je elidirana zamjenica  َهِيkoja 
se odnosi naَِداَراُلآخِرةonaj svijet, odnosno  ْداَرهُُمili ُنََّة  ,Džennet. Međutimالْج
prema drugačijem tumačenju, ona je eksplicite iskazana u slijedećem 
ajetu: جَنَّاتعَُدنْيٍَدخُْلُونهََاedenski perivoji u koje će ući (al-Naḥl, 31), ili u ajetu:

ْ فَنِعْمَ عُقْبَى الدَّارِ اَ صَبَرتُْم سَلامٌَ عَلَيْكمُ بِم

Mir neka je vama, zato što ste trpjeli, a divno li je najljepše prebivalište! 
(al-Raʻd, 24), u kome je elidirano ْ33.عُقْبَاهُم

Imenica koja označava osobu ili predmet koji se hvali ili kudi može biti 
elidirana i u slučaju kada poslije nje slijedi atribut, kao u ajetu:

اَ أنزَلََ الُله  بئِسَْمَا اشْتَروَاْ بهِِ أنَفُسَهُمْ أنَْ يكَفُْروُا بِم

Jadno je to za što su se prodali: da ne vjeruju u ono što Allah objavljuje 
(al-Baqara, 90).

Prema jednoj gramatičkoj analizi ovoga ajeta, imenica koja označava 
ono što se u ovome ajetu kudi jeste elidirana imenica ٌْشَيء, čiji je atribut 
glagolska rečenica  ْاشْتَروَاkoja je prema položaju u nominativu kao atribut 
navedene elidirane imenice.34

Međutim, prema prije navedenoj gramatičkoj analizi, u ovome aje-
tu agens glagola  َْبئِسje skrivena lična zamjenica, a zamjenica  مَاprema 

33 Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 569; Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 135; 
Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 155.
34 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 155-56.
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položaju akuzativ specifikacije u značenju imenice ٌْشَيء, dok je rečenica 
koja slijedi poslije njen atribut. Prema ovom tumačenju, imenica koja 
označava ono što se kudi u ovome ajetu je interpretativni infinitiv (maṣdar 
muʼawwal) konjuktivaأنَيَْكفُْروُا. Tako navedeni ajet implicitno glasi: 

لُله35 .بئِسَْشَيْئًااشْتَروَاْبهِِأنَفُْسَهُمْكفُْرهُُمْبِمَاأنزََال

Glagoli koji se mogu koristiti u značenju glagola  َنعِْمi َْبئِس

Prema mišljenju većine gramatičara, svi trokonsonantni glagoli koji 
ispunjavaju uvjete transformiranja u glagole za izražavanje čuđenja na 
oblik َفَعُل, bilo da im navedena forma predstavlja izvorni oblik, kao što su 
glagoli  َُظَرفi  َُشَرفili se u isti transformiraju, kao što su glagoli  َفَهِمi ََضَرب, 
mogu se također koristiti u navedenom obliku i za izražavanje hvaljenja 
i kuđenja, prema značenju korijenaglagola, odnosno koristiti umjesto 
glagola  َنعِْمi َْبئِس, kao u primjerima: ٌَِّجُلُسَالم  Loš li je čovjek Salim! iliخَبُثاَلر
َّجُلُسَعِيدٌ -Plemenit li je čovjek Seid! Navedeni glagoli nakon transformiكرَمَُالر
ranja u glagole hvaljenja i kuđenja postaju stacionarni, nepromjenljivi i 
neprelazni, ukoliko su prije bili prelazni.36

- Takav je slučaj s glagolom  َسَاءkada se upotrebljava u značenju 
kuđenja, odnosno glagola َْبئِسkako je loš, hrđav li je, jedino što se kod 
ovoga glagola ne realizira navedena transformacija oblika budući da mu 
srednji konsonat w (wāw) prelazi u alif, kao u kurʼanskim ajetima:

يْطَانُ لَهُ قرَِيناً فَسَاءَ قِرِيناً ومََن يكَنُِ الشَّ

A kome je šejtan drug, zao mu je drug! (al-Nisāʼ, 38).

Agens glagola َسَاءunavedenomajetujeskrivenaličnazamjenicaَهُو, dok 
predstavlja akuzativspecifikacije. Riječkojaoznačavaonoštosekuditakقِرِيناً 
ođerjeelidiranaličnazamjenicakojaseodnosinaimenicu ُيْطَان .الشَّ

Agens glagola  kao u slijedećem,مَاmože biti i odnosna zamjenicaسَاءَ 
kur’anskom ajetu:

35 Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 568.
36 ʻAbbās Ḥasan, al-Naḥw al-wāfī, III, 384-87; Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 
570.
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ألَاَ سَاءَ مَا يزَِروُنَ

...a užasno je ono što će uprtiti! (al-Anʻām, 31). 

Rečenica koja slijedi poslije zamjenice  مَا u ovome ajetu jeodnosna, 
dokjeimenica koja označava ono što sekudielidirana,takodaajetimplicitn
oglasi:

ألَاسََاءَالَّذِييَزِروُنوَِزرْهُُمْ

Agensglagola َسَاء možebitiieksplicitnaimenica, kaouajetu:

فَإذِاَ نزَلََ بسَِاحَتهِِمْ فَسَاءَ صَبَاحُ الْمنُذرَيِنَ

Kad ih ona stigne, zlo će jutro osvanuti onima koji su bili opomenuti! 
(al-Ṣāffāt, 177).

Glagol َسَاءizražavaznačenjekuđenjaiuajetu:

راَبُ وسََاءَتْ مُرتْفََقًا بئِسَْ الشَّ

Užasna li pića i grozna li boravišta! (al-Kahf, 29), kao i ajetu:

سَاءَ مَا يحَْكمُُونَ

Kako ružno oni sude! (al-Anʻām, 136).

Odnosna zamjenica  مَاu posljednjem ajetu je prema položaju u rečenici 
određena i u nominativu kao agens glagola َسَاء, tako da ajet implicitno 
glasi: ِسَاءَالَّذِييَحْكمُُونبَِه. Prema drugačijoj gramatičkoj analizi, odnosna zam-
jenica  مَاje neodređena i u akuzativu, kao akuzativ specifikacije. U ovom 
slučaju, agens je skrivena lična zamjenica  َهُوkoju određuje zamjenica مَا, 
a rečenica  َيحَْكمُُونprema položaju u akuzativu, kao atribut zamjenice37. مَا

- Kao glagol kuđenja u Kurʼanu se navodi i glagol  َكبَُرu ajetu:

كبَُرَ مَقْتًا عِندَْ الِله أنَْ تقَُولُوا مَا َال تفَْعَلُونَ

Kako je Allahu mrsko kada govorite riječi koje djela ne prate! (al-Ṣaff, 3).

Agens glagola  َكبَُرu navedenom ajetu je skrivena lična zamjenica,dok
-predstavlja akuzativ specifikacije. Ono što se kudi, izražava interpreمَقْتًا
tativni infinitiv (maṣdar muʼawwal) konjuktivaأنَتَْقُولُوا. Tako navedeni ajet 

37 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 180-81.
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implicitno glasi: َتفَْعَلُون .كبَُراَلْمقَْتُمَقْتًاقوَلُْقُمْمَاَال

Glagol  َكبَُرkoristi se u značenju kuđenja i u ajetu:

كبَُرتَْ كلَِمَةً تخَْرجُُ مِنْ أفَْوَاهِهِمْ إِنْ يقَُولُونَ إَِّال كذَِباً

Kako krupna riječ izlazi iz usta njihovih! Oni ne govore drugo do neis-
tinu! (al-Kahf, 5). Konstrukcijaًكبَُرتَْ كلَِمَةu navedenom ajetu objašnjava se 
na dva načina: kao izražavanje čuđenja i izražavanje kuđenja. 

U prvom slučaju, kada izražava značenje čuđenja, implicira se kao da 
je rečeno: ًمَاأكَبَْرهََاكلَِمَة. Agens glagola َْكبَُرتu ovom ajetuje skriven, a pred-
stavlja قالوه onoštogovore. Imenicaما  -tretira se kao akuzativ specifiكلَِمَةً 
kacije, a rečenica  ُُتخَْرجpremapoložajuuakuzativukao atribut imenice ًكلَِمَة.

U drugom slučaju, kadaizražava značenjekuđenja,agensglagolaَْكبَُرت   
jeskriven, aobjašnjavagaimenica ًكلَِمَة kaoakuzativspecifikacije.Imenicuko
jaspecificiraonoštosekudi jeelidiranazamjenica َهِي  kojaseodnosinaimeni-
cuًكلَِمَة. Rečenica ُُتخَْرج premapoložajujeunominativukaoatributimeniceko
jaspecificiraonoštosekudi38.

- U značenju glagola  َنعِْمupotrebljava se glagol َحَسُن, kao u kur’anskim 
ajetima:

وحََسُنَ أوُلَئِكَ رفَيِقًا

A kako će oni divni drugovi biti! (al-Nisāʼ, 69), ili ajet:

خَالدِِينَ فيِهَا حَسُنَتْ مُسْتَقَرًّا ومَُقَامًا

U njima će vječno ostati. Kako su one divno prebivalište i boravište! 
(al-Furqān, 76) i u ajetu:

نعِْمَ الثَّوَابُ وحََسُنَتْ مُرتْفََقًا

Divne li nagrade i krasna li boravišta! (al-Kahf, 31).

Osim intenzivnijeg značenja, navedeni glagoli izražavaju i posebna, 
specificirana značenja hvaljenja ili kuđenja, za razliku od glagola  َنعِْمi َْبئِس 
koji izražavaju opća značenja hvaljenja ili kuđenja. Tako se u primjeru: 
َّجُلُسَعِيدٌ -Častan li je čovjek Seid! ističe čast kao jedno od svojstava vriشَرفَُالر
38 Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 129; Ğamīl Ẓafar, al-Naḥw al-Qurʼānī..., 570-71; 
Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 179-80.
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jedno hvale, koje može posjedovati čovjek, a u primjeru: ٌَّجُلُسَعِيد لر  Škrtبخََُال
li je Seid! škrtost kao svojstvo koje zaslužuje kuđenje.39

I kod ovih glagola, imenica koja specificira ono što se hvali ili kudi 
može biti elidirana, kao u ajetu:

َّبوُا بآِياَتنَِا  سَاءَ مَثلَاً القَْومُْ الَّذِينَ كذَ

Loš su primjer ljudi koji ne priznaju Naše dokaze! (al-Aʻrāf, 177). 

U navedenom ajetu je neophodno impliciranje da bi se postigla isto-
vrsnost agensa, akuzativa specifikacije i imenice koja specificira ono što 
se kudi. U ovom slučaju moguće su dvije vrste impliciranja. Prema jednoj 
vrsti,navedeni ajet implicitno glasi: 

َّبوُا بآِياَتنَِا  سَاءَ مَثلَُ أهَْلِ القَْومِْ القَْومِْ الَّذِينَ كذَ

dok prema drugoj implicitno glasi: 

َّبوُابآِياَتنَِا لقَْومِْالَّذِينَكذَ سَاءَمَثلَامًَثُال

U svakom slučaju, drugi član konstrukcije aneksije u ovakvim 
slučajevima u gramatičkom pogledu zauzima poziciju prvog člana kon-
strukcije aneksije.40

Međutim, u vezi s mogućnošću da glagoli paradigmatskog oblika َفَعُل 
izražavaju značenje hvaljenja, Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī ima drugačiji stav. On 
prihvata mogućnost da neki glagoli izražavaju takvo značenje, ali odbi-
ja prihvatiti pravilo da svi glagoli na navedeni oblik izražavaju značenje 
hvaljenja ili kuđenja. U tom smislu, ovaj gramatičar prihvata da u naprijed 
navedenom ajetu:

نعِْمَ الثَّوَابُ وحََسُنَتْ مُرتْفََقًا

Divne li nagrade i krasna li boravišta! (al-Kahf, 31), glagol ْحَسُنَت 
izražavaznačenjehvaljenja, aliodbacujemogućnostdaglagolَُكرَمuprimjeru:
َّجُلُزيَدٌْ  Plemenit li je čovjek Zejd! izražava isto značenje. Al-Sāmarrā’īكرَمَُالر
prihvata primjere zabilježene u jezičkoj praksi koji izražavaju takva 

39 Ibn Yaʻīš, Šarḥ al-Mufaṣṣal, VII, 129; Fāḍil al-Sāmarrā’ī, Maʻānī al-naḥw, IV, 
671.
40 Ibrāhīm Barakāt, al-Naḥw al-ʻarabī, IV, 181.
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značenja s navedenim glagolskim oblikom, odbacujući mogućnost njiho-
vog daljeg proizvođenja prema navedenom gramatičkom obrascu. 

Gramatičari su, kako objašnjava Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī, odobrili upotre-
bu svih glagola na oblik  َفَعُلkao načina izražavanja hvaljenja ili kuđenja, 
pozivajući se na kur’anske ajete, hadise i primjere iz jezičke prakse.Ukoliko 
bi to bilo moguće, onda priča o tome kako je glagol  َنعِْمnastao od potpu-
no promjenljivog glagola ُنعَُمَيَنعُْم, a glagol  َْبئِسod potpuno promjenljivog 
glagola ُُبؤَسَُيَبؤْس, koji su prešli u nepromjenljive glagole  َنعِْمi  َْبئِسkako bi 
izražavali hvaljenje, odnosno kuđenje, prema Ibrāhīmu al-Sāmarrā’īju, ne 
bi imala smisla. Glagoli َنعِْمiَْبئِس  , prema njegovom tumačenju, predstav-
ljaju trajno stacionirane i nepromjenljive glagole koji su izgubili mnoge 
glagolske karakteristike, među kojima je najznačajnija izražavanje vreme-
na. Glagol َحَسُنkojiunavedenomajetu izražava značenje hvaljenja, prema 
njegovom tumačenju, inače izražavaisključivopotvrduljepote )حسن(, bezi
zražavanjavremenskedimenzije.

Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī dalje podsjeća da mnogi glagoli paradigmatskog 
oblika  َفَعُلi  َفَعِلizražavaju trenutačna ili trajna svojstva, odnosno radnju i 
opisivanje značenjem radnje kao trenutačno ili trajno svojstvo lišeno vre-
menskog ograničenja, kao što su glagoli ،َنبَُلَعَظُمَ،كبَُر i  َصَغُرili glagoli:  َحَضِرi 
 s obzirom na ,فَعُلَ Ovo se posebno odnosi na glagolsku paradigmu .كحَِلَ
to da postoji veliki broj glagola paradigmatskog oblika  َفَعِلkoji izražavaju i 
vrijeme, kao što su glagoli:  ،َفَهِمَعَلِمi َفَرِح.

Kao nedvosmislen primjer u kojem glagol  izražava značenjeحَسُنَ 
hvaljenja Ibrāhīmu al-Sāmarrā’ī navodi ajet:

وحََسُنَ أوُلَئِكَ رفَيِقًا

A kako će oni divni drugovi biti! (al-Nisāʼ, 69). 

Međutim, ako bi se naveo cijeli ajet ,vidjelo bi se, kako objašnjavaIbrāhīm 
al-Sāmarrā’ī,da je ono što se hvali u ovom ajetu prilično nejasno. 

هَدَاءِ دِّيقِينَ واَلشُّ َّسُولَ فَأوُلَـئِكَ مَعَ الَّذِينَ أنَعَْمَ الُله عَلَيْهِم مِنَ النَّبِيِّينَ واَلصِّ  ومََنْ يطُِعِ الَله واَلر
ِينَ وحََسُنَ أوُلَئِكَ رفَيِقًا اِحل واَلصَّ

Oni koji su poslušni Allahu i Poslaniku biće u društvu vjerovjesnika, i 
pravednika, i šehida, i dobrih ljudi, kojima je Allah milost Svoju darovao. A 
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kako će oni divni drugovi biti! (al-Nisāʼ, 69).

Međutim, u slijedećim Allahovim riječima, kako ističe Ibrāhīm al-
Sāmarrā’ī, nije teško utvrditi ono što se glagolom ْحَسُنَتhvali:

مًا * خَالدِِينَ فيِهَا حَسُنَتْ مُسْتَقَرًّا يَِّةً وسَََال ونَْ فيِهَا َحت اَ صَبَروُا ويَلَُقَّ  أوُلَئِكَ يجُْزوَنَْ الغُْرفَْةَ بِم
ومَُقَامًا

Oni će biti, za ono što su trpjeli, odajama džennetskim nagrađeni i 
u njima će pozdravom i blagoslovom biti susretani. U njima će vječno 
ostati. Kako su one divno prebivalište i boravište! (al-Furqān, 75-76).41

41 Ibrāhīm al-Sāmarrā’ī, Min asālīb al-Qurʼān, 97-99.
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SAŽETAK

Izražavanje hvaljenja i kuđenja u arapskom jeziku predstavlja 
poseban stil literarnog izražavanja. Ostvaruje se upotrebom različitih 
jezičkih sredstava, prije svega posebnih glagolskih formi koje služe 
isključivo za izražavanje hvaljenja i kuđenja, te glagolima iz jezičke 
prakse koji izražavaju značenja hvaljenja ili kuđenja. Prvu vrstu pred-
stavljaju glagoli sa specifičnim semantičkim osobinama, koji svoje 
značenje izražavaju nepromjenljivim paradigmatskim glagolskim 
oblicima: za hvaljenjeَنعِْمdivanli je i za kuđenje َبئِْسlošli je. Navedeni 
glagoli imaju i svoje sinonime:  حَبَّذَاsinonim glagola  َنعِْمa  لاحََبَّذَاsinonim 
glagola َبئِْس, koji se također mogu koristiti u značenju glagola hvaljen-
ja, odnosno kuđenja. Međutim, budući da se konstrukcija  حَبَّذَاni u jed-
noj varijanti ne nalazi u Kurʼanu, o njoj se ne raspravlja u ovome radu.

Abstract

Expressing Praise and Reproaching in Islam

Expressing praise and reproaching the Arabic language is a particu-
lar style of literary expression. It is achieved with the use of different 
linguistic means, first of all, special verb forms that are solely for the 
expression of praise and reproaching and verbs from linguistic practice 
expressing the meaning of praising or reproaching . The first types are 
the verbs with specific semantic features, which express the meaning of 
their immutable paradigmatic verb forms: for praiseنعمfor it’s beautiful 
and for the reflections بئسit’s bad. The above verbs have their synonyms: 
 synonymous verb, which can alsoلاحبذابئس butنعم  synonymous verbsحبذا 
be used in the meaning of the verb praising or reproaching. However, 
since the construction  حبذاany of the variants for it is not in the Kor’an, it 
is not discussed in this paper.




